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                                        Введение


На уроках русского языка и литературы мы учимся языковому анализу художественной речи, учимся смотреть на художественный текст как на творение словесного искусства. Это очень важно, ибо «язык не есть только говор, речь: язык есть образ всего человека: его ума, того, что называется сердцем, он выразитель воспитания, всех сил умственных и нравственных» [2, 14].

Часто разговор о языке и стиле того или иного писателя сводят к характеристике таких изобразительных средств, как эпитеты, сравнения, метафоры, гиперболы, которые создают и повышают художественную выразительность. Все это важно, но еще важнее та языковая основа, на которой «прорастают» эти средства. Трудно не согласиться с М.М.Бахтиным: «Каждая грамматическая форма является одновременно и средством изображения». В произведениях многих писателей и поэтов можно найти яркие примеры выразительного использования средств грамматики, выбор этих форм «диктуется законами языка» [2, 327].


Как же «работают» части речи в художественных произведениях? Чтобы ответить на этот вопрос, необходимо провести наблюдение за изобразительно-выразительными особенностями слов определенных частей речи. Среди них особое место занимает глагол. 


Лингвисты считают глагол самой сложной и самой емкой частью речи, с помощью которой можно описать жизнь в движении, развитии. По подсчетам ученых, глагол занимает второе место (после существительного) по частоте употребления в речи. До 15% всех слов художественного текста – глаголы. 


На удивительную силу русского глагола обращали внимание многие писатели. А.Н.Толстой писал, в частности: «Движение и его выражение – глагол – являются основой языка. Найти верный глагол для фразы – это значит дать движение фразе». А вот мнение писателя Ю.Бондарева: 
«По моему глубокому убеждению, вся разительность прозы  - в глаголе, ибо глагол – это действенность характера»  [2,34].

Убедиться в этом поможет лингвистический анализ текста. Основой такого анализа я выбрала рассказы и повести Александра Костюнина.


А.В.Костюнин – современный писатель, живет и работает в Карелии. Его книга рассказов и повестей «В купели белой ночи» в 2007 году названа лучшей книгой года, а писатель стал лауреатом премии имени А.И. Куприна. Язык его произведений прост, достоверен, отличается неповторимым колоритом. Автор не боится вставить в повествование просторечное, диалектное слово, и звучит оно всегда так уместно, что по-другому и не скажешь. Точно найденное слово задевает в нас  какую-то струну, и мы вместе с героями негодуем, радуемся, плачем… 

Какую роль играет в этом глагол? Каковы особенности употребления глагольных форм в текстах произведений А.Костюнина?

Задавшись этими вопросами, я определила основные направления своей аналитической работы. 


Цель исследования: изучение  экспрессивных возможностей переносного употребления  глагольных форм в рассказах А.Костюнина. 


Задачи исследования:


- изучить теоретический материал об особенностях употребления глагольных форм;


- найти в художественных текстах примеры различных случаев употребления глагольных форм в переносном значении;


- провести лингвистический эксперимент, опрос учащихся с целью выяснения художественной функции употребления одних глагольных форм в роли других. 


Объект исследования: глагол в рассказах А.Костюнина.


Предмет исследования: переносные значения глагольных форм. 


Материалы и методы:


- изучение и анализ теоретического материала по теме;


- обобщение, классификация отобранного материала;


- сравнение языковых единиц;


- лингвистический эксперимент;


- обобщение независимых характеристик. 


Гипотеза: поскольку слова и выражения с переносным значением отличаются образностью, эмоциональностью, можно предположить, что употребление глагольных форм в переносном значении является одним из источников выразительности языка. 

Глава 1. Теоретическое обоснование проблемы
1.1. Морфологическая характеристика глагола


Изучив учебно-методическую литературу по теме, я узнала новые теоретические сведения о глаголе и его изобразительных возможностях. 

Как известно, глагол в русском языке имеет богатые изобразительно-выразительные возможности. «Глаголы – это какие-то «живые» слова, оживляющие все, к чему они приложены», - так писал об этой части речи А.М. Пешковский [5, 3]. Какова же роль глаголов в речи?


Глаголы обозначают процесс. Понятие процесса предполагает те или иные изменения. Глагол помогает передать движение, изменение цвета, звуки. Он вносит динамику в описание. Значение процесса выражается в формах вида, лица, числа, рода, времени, наклонения. 

Грамматические формы глагола делятся на два разряда: 

1) неопределенная форма глагола (инфинитив); 

2) спрягаемые формы. 

Спрягаемые формы выражают значения вида, залога, лица, числа, времени, наклонения. Их называют еще личными формами, так как они способны выражать значение лица. Учитывая, что эти формы, как правило, в предложении выполняют функцию простого глагольного сказуемого, т.е. предиката, их называют предикативными. 
Предикативность – это грамматическое значение предложения, состоящее в отнесении содержания предложения к действительности. Предикативность выражается в синтаксических категориальных значениях – в категориях модальности, времени и лица – и показывается лексическим составом предложения, морфологическими характеристиками сказуемого (предиката) или глагола-связки, а также интонационным оформлением предложения – интонацией законченности. 

Из слов всех частей речи именно глагол лучше всего приспособлен к выполнению функции предиката. По словам русского языковеда XIX века А.В. Добиаша, «глагол  - душа предложения» [8, 2]. Глагольное значение «подстраивается» для выражения различных нюансов признака выбранного предмета речи, который ищет «соответствия», «сочувствия» и «согласия» в глагольном значении. Поэтому глагол, в отличие от слов других частей речи, имеет более разветвленную многозначность и различные «наборы» грамматических характеристик, например:

- Комнату заливал мягкий утренний свет («как будто заливал»);

- Часы ходят («исправны»);

- Шапки ушли, а шляпы остались («шапки проданы»);

- Ветки заиндевели («покрылись инеем»).  

Проблему предикативности в русской грамматике в XIX в. разрабатывали А.А.Потебня, Д.Н.Овсянико-Куликовский и их последователи. Современная теория предикативности основывается на работах Н.С.Поспелова, В.В.Виноградова, Д.Н.Шмелева, Т.В.Булыгиной, Ю.С.Степанова, Н.Д. Арутюновой, Н.Ю. Шведовой, В.А. Белошапковой, Е.Н. Ширяева, Г.А.Золотовой, О.А.Крыловой  и других ученых [8, 1]. 

Предикативность могут выражать такие синтаксические категории, как синтаксическое наклонение, синтаксическое время, синтаксическое лицо. Средства выражения этих категорий могут быть различны. Каждое предложение имеет свою систему форм – синтаксическую парадигму, в которой выражаются категориальные значения. 

Любые изменения происходят во времени. Значение времени, временной протяженности является характерным признаком любого глагола. 

Синтаксическое время – это отнесение содержания предложения в план настоящего, будущего или прошедшего времени. 


Категория времени свойственна личным формам глагола в изъявительном наклонении. В тексте формы времени глагола вступают во взаимодействие, указывая на соотношение действия и момента речи. 
С категорией времени тесно связана категория наклонения, которая обозначает отношение действия к действительности, устанавливаемое говорящим лицом. Именно говорящее лицо определяет, как действие относится к действительности, и осуществляет модальную оценку действия. При помощи синтаксического наклонения (объективная модальность предложения)  происходит оценка утверждаемого или отрицаемого предикативного признака как имеющего место в действительности или не имеющего. Основной способ выражения объективной модальности – морфологическая категория наклонения глагола (изъявительное, сослагательное и повелительное).

1.2. Понятие транспозиции глагольных форм
В языковой системе действуют процессы транспозиции – употребления одной морфологической формы в значении другой в определенных коммуникативных ситуациях. Все типы транспозиции выражают различные стилистические нюансы, сообщают предложению яркие обертоны смысла, т.е. являются средством выражения и субъективной модальности говорящего. Прежде всего это относится к формам времени. 
 Связано это с тем, что формы времени многозначны. Они употребляются не только в собственном значении (или  в собственных значениях), но и в значении других временных форм. 

Это означает, что морфологическая характеристика глагольной связки или глагола в функции предиката может не совпадать с синтаксическим временем, т.е. подчиняется законам транспозиции.  Так, возможны следующие варианты транспозиции:

- употребление формы настоящего времени в значении прошедшего (так называемого настоящего исторического);

- формы прошедшего времени в значении будущего (Ну, я пошел);
- формы прошедшего в значении настоящего (Встал утром, лошадь вычистил…. Ну, да ведь солдат работы не боится);

- формы настоящего времени в значении будущего (Весной аспирант защищает диссертацию); формы настоящего времени в функции будущего обозначают уверенность говорящего в осуществлении действия, готовность осуществить это действие;

-  формы будущего времени  в значении настоящего (Я в дороге спать не могу. Я одну, другую, третью ночь не буду спать (= не сплю), а все-таки не засну. Богатырь умрет (= умирает) – слава его воюет);
- формы будущего времени в значении прошедшего. Будущее простое может обозначать в речи прошедшие события, которые повторялись, чередовались: Придет, постучится и робко войдет, милый был, приветливый человек, интеллигентный…

Самым распространенным видом транспозиции является  использование форм настоящего несовершенного в рассказе о прошлом. Его называют «настоящее историческое», «настоящее повествовательное», или «настоящее рассказа», «настоящее живописное», или «настоящее описательное» [3, 140]. 

«Настоящее историческое» используется для красочной передачи событий прошлого. Повествование оживляется, события как бы происходят на глазах говорящего. Употребление глаголов в форме настоящего времени позволяет читателю (слушателю) приблизиться к описываемым событиям, ярче представить себе нарисованную картину, стать свидетелем того,  о чем идет речь. 

Очень часто переход от форм прошедшего времени к настоящему в тексте выражают и сопровождают глаголы вижу, чувствую, помню, вспоминаю. В.М.Иванова в своей статье называет эти слова глаголами  «живого представления» [6, 83]. Например:  Помню, как после ужина мы забрались с керосиновой лампой на русскую печку, и мать раскрыла старый охотничий журнал. Показывает пальцем рисунок на обложке: лесная дорога, силуэты двух охотников. И говорит, что это отец с дядей Сашей.

Действительно, используя формы настоящего исторического, повествователь переносится в прошлое, в результате его воспоминания оживают и оказываются более реальными для автора, чем последующие события. Воскрешаемые памятью ситуации как бы разворачиваются в момент создания (восприятия) текста. 

Формы настоящего исторического останавливают время, подчеркивая его нелинейность. Они создают эффект обратной перспективы: прошлое максимально приближается, настоящее же отодвигается на задний план. 

При помощи настоящего исторического не только изображаются конкретные действия  в прошлом, но и передаются особенности эмоционального состояния говорящего. А это в любом произведении является очень важным. 

Помимо настоящего времени, формы будущего совершенного также  могут употребляться для передачи событий прошлого. Например: 
 Школа была на отшибе села. Зимой в сорокаградусный мороз пока дойдёшь, руки озябнут. Данная форма переносного употребления глагольных форм достаточно часто встречается в художественной и разговорной речи. 
 
Эта форма чаще всего обозначает события, которые повторялись, чередовались.  А в сочетании с частицей КАК формы будущего времени обозначают внезапно, стремительно наступившее действие: Надул он щеки, фыркнул, а потом как захохочет!
С точки зрения системных образцов закономерно и употребление форм одного наклонения вместо другого. Например: 
- форм сослагательного наклонения вместо повелительного (Шел бы ты погулять);

- форм изъявительного наклонения в значении побуждения к действию вместо форм повелительного наклонения (Дети! Стали на носочки, повернулись направо!);

- форм повелительного наклонения вместо форм изъявительного 
   (А он возьми да побеги);

- форм повелительного наклонения в значении сослагательного (Знай я раньше, что у тебя есть такая прелесть, ни за что бы в те годы не ездил за границу).  

В функции сослагательного наклонения также  широко употребляется инфинитив в сочетании с частицей БЫ (Ехать бы вам). 
В разговорной речи активно употребляются экспрессивные глагольные формы совершенного вида, по внешнему облику совпадающие с формой повелительного наклонения ед. числа: Стоял, стоял да и  пойди (= пошел) за водой к колодцу. Однако они не выражают значений повелительного наклонения, а обозначают внезапное произвольное действие, осуществленное в прошлом. Для них не характерна интонация повеления. Они не имеют значений рода, числа.

Совпадение форм мгновенно-произвольного действия с формой повелительного наклонения чисто внешнее. Формы повелительного наклонения выражают значение 2-го лица, могут сочетаться с местоимением ТЫ. Формы же мгновенно-произвольного действия сочетаются только с местоимениями 1-го и 3-го лица, с существительным в именительном падеже в функции подлежащего. Способность этих форм употребляться безлично также говорит об отсутствии связи с повелительным наклонением: Покажись (=показалось) молодому, будто рядом кто-то стоит. 

Кроме того, такие глаголы обозначают действие, которое было возможно или предположительно в прошлом, т.е. выражают модальные значения сослагательного наклонения.
Таким образом, анализ материала показал, что существуют разные варианты переносного употребления глагольных форм. Вариации соотношения «форма» - «значение» - «функция» всегда обусловлены смысловыми нюансами и предпочтениями языковой практики. 

                           Глава 2. Практическая часть
2.1. Типы переносного употребления глагольных форм
в произведениях А.Костюнина
В рамках данного исследования  путем случайного выбора прочитано 7 рассказов и 2 повести Александра Викторовича Костюнина. Это «Рукавичка», «Орфей и Прима», «Танина ламба», «Колежма», «Жор глубинной щуки», «Совенок», «Вальс под гитару», «Сплетение душ», «Утка с яблоками». Целенаправленное чтение позволило найти примеры употребления глагольных форм не в прямом, а в переносном значении. Отобранные примеры были проанализированы по характеру замены (какая глагольная форма выступила в тексте в роли другой формы). В результате классификации выделено 6 типов (видов) переносного употребления различных форм глагола (приложение 1), а также подсчитано количество глагольных форм, выступивших  в тексте в другой роли. 
Из таблицы видно, что чаще всего в произведениях А.Костюнина встречается настоящее историческое время (форма настоящего времени в значении прошедшего). Такая замена характерна прежде всего не для авторской речи, а для повествования, которое ведут герои произведений. Рассказывая о событиях прошлого, они как бы заново представляют, осмысляют пережитое, и оно будто  оживает, проходит  перед их взором. Прошлое становится неразрывной частью настоящего. Благодаря этому и читатель становится невольным свидетелем, а иногда  и даже участником происходящего. Пример из рассказа «Рукавичка»: 

Прошла перемена, и начался следующий урок. Достаём учебники. Ноги ещё не остановились. Ещё скачут. Голова следом. Усаживаемся поудобнее. 

Кроме того,  настоящее историческое акцентирует внимание на эмоциональном состоянии героев-рассказчиков: Домой каждый раз тащусь в слезах. Приду. Дома никого. Мать ещё на работе. Сяду один в темноте и плачу.
Очень активно использует автор и другой вид транспозиции – переносное употребление форм будущего времени в значении прошедшего. Например: Одежда превратилась в сплошной ледяной панцирь: шевельнёшься – трескотня идёт. («Сплетение душ»). 
 Часто в таких предложениях встречается слово бывало, которое дополнительно указывает на то, что все происходило в прошлом: 

Бывало, развалишься себе, как барыня… («Утка с яблоками»). 

При употреблении в тексте будущего простого времени в значении прошедшего появляется значении неоднократности, повторяемости действия. Герой произведения в данном случае повествует о том, что происходило довольно часто или даже постоянно. Интересно отметить, что повествование  в некоторых произведениях А.Костюнина практически выстраивается на замене форм прошедшего времени формами будущего. Это наблюдается, например, в повести «Утка с яблоками». Неторопливый и очень проникновенный рассказ героини о своей нелегкой судьбе «дочери врагов народа», о тяжком труде  буквально «держится» на глаголах будущего времени, помогающих передать то, что происходило изо дня в день и навсегда осталось в памяти. Например: Мать и наревётся, и вспомнит соседку, у которой взрослый сын, и отца, которого рядом нет, и пожалеет, что Петя, первенец, умер. Что же это такое, господи?..
Воспоминания в таком языковом выражении создают иллюзию реальности, максимально сближают прошлое и настоящее. 
Реже встречаются у А.Костюнина другие типы переносного употребления временных форм глагола. Отмечены случаи употребления форм настоящего времени в значении будущего (4 глагола) и форм будущего в значении настоящего (5 глаголов). Формы настоящего времени в этих случаях выражают уверенность говорящего в осуществлении действия, готовность его выполнить это действие. Например:  Всё. Еду (=поеду). Нельзя в такую пору дома сидеть. («Танина ламба»). А формы будущего времени в значении настоящего выражают обычное,  повторяющееся действие: Иногда в темноте приляжешь, закроешь глаза, и откуда-то издалека всплывают в памяти эпизоды детства. («Утка с яблоками»).
Гораздо меньше встретилось примеров переносного употребления форм наклонения. У данного автора это в основном  транспозиция форм повелительного наклонения, которые, лишаясь побудительного значения, выражают модальные значения изъявительного и сослагательного наклонения. 
В значении сослагательного наклонения они выступают в уступительных синтаксических конструкциях, например:

Думаю, не будь рыба немой, висел бы сейчас над озером дикий ор и проклятия. («Жор глубинной щуки»). Таких предложений встретилось всего два. 

 Формы повелительного наклонения в значении изъявительного носят экспрессивный характер, придают дополнительную эмоциональность повествованию, часто указывают на неожиданность происходящего, не содержат никакого побуждения к действию. Такие глаголы только внешне совпадают с традиционными формами повелительного наклонения: 
Но,  сколько ни реви, воз-то надо укреплять! («Утка с яблоками»)
 Проведенный анализ языкового материала   позволил увидеть специфику  переносного употребления глагольных форм  для создания ярких картин и образов в произведениях А.Костюнина (приложение 2).
2.2. Стилистический эксперимент как способ выявления роли переносного употребления форм времени и наклонения глаголов
Эксперимент состоял из двух частей. 

1. Сначала была произведена обратная замена переносного значения глагольных форм прямым (приложение 3). Полученные предложения сравнивались с исходным (авторским) текстом. В содержательном плане больших изменений не отмечено, хотя замена одной формы времени другой может привести и к изменению смысла речи. Так, например, при замене будущего времени прошедшим теряется значение повторяемости, неоднократности событий (сдвинет – сдвигала, заплачет – плакала). Замена совершенного вида несовершенным ведет к утрате значения частоты, неоднократности событий. Кроме того, при обратной замене глагольных форм авторский текст неуловимо изменяется, тускнеют простота, живость повествования, присущие разговорной речи. Герои описываемых событий словно отдаляются от нас во времени и пространстве, авторская оценка становится не такой явной. 
2. С целью подтверждения или опровержения данных выводов был проведен письменный опрос обучающихся 8-11 классов (всего 56 человек). Им было предложено сравнить фрагменты с транспозицией и без нее (приложение 3, 4), высказать свое мнение, какие отрывки являются более выразительными, эмоциональными.  

Все опрошенные увидели формальную разницу предложенных вариантов. 30 учеников отметили выигрышность варианта с транспозицией. По их мнению, исходный текст «звучнее», «интереснее», «читается проще», «глаголы настоящего времени более достоверны в рассказе». Остальные опрошенные либо не увидели особой разницы, либо предпочли вариант после замены переносного значения прямым («так понятнее»). 
Следовательно, на основании обобщения независимых характеристик
 можно сделать вывод: речевые конструкции с переносным употреблением глагольным форм придают повествованию живость, непринужденность, делая его более динамичным, эмоциональным, образным. 

Таким образом, проведенное исследование позволило сделать следующие выводы: 
1. В разговорной и художественной речи часто  наблюдается использование одних глагольных форм в значении других. При переносном употреблении наблюдается несоответствие основного значения глагольных форм  и значения контекста. Это явление называется транспозицией. 
2. В  художественных текстах А.Костюнина все найденные виды переносного  употребления глагольных форм   выполняют в основном стилистические функции и являются ярким признаком разговорной  речи.

3. Проведенные наблюдения над некоторыми особенностями переносного употребления глагольных форм показали, что в художественном произведении формы времени и наклонения являются важным элементом речевой структуры. Наряду с другими  средствами создания образности транспозицию можно считать важным изобразительным средством языка, позволяющим глубже понять авторский замысел. 
Заключение

Цель исследования достигнута. В результате наблюдения я поняла, что глагол во всем богатстве его семантики, со свойственными ему значениями грамматических форм и возможностями синтаксических связей, при многообразии стилистических приемов образного употребления является одним из источников выразительности языка.

Данная работа может быть полезна мне и моим одноклассникам на этапе подготовки к ЕГЭ, где требуется показать понимание языковых особенностей художественного произведения, их связи с проблематикой текста. 


Материалы работы могут быть использованы также на уроках литературы при изучении творчества современных писателей. 
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                                                                                                                 Приложение 1

Типы переносного употребления глагольных форм в произведениях
А. Костюнина

	Тип транспозиции
	Количество найденных глаголов
	Примеры

	1. Настоящее время в значении прошедшего
	98
	…Расселись по партам. Сидим тихо, пилькаем глазенками. 

	2. Будущее время в значении прошедшего
	65
	Старик зачерпнул кружку, пьёт – не нарадуется.


	3. Будущее время в значении настоящего
	5
	Иногда в темноте приляжешь, закроешь глаза, и откуда-то издалека всплывают в памяти эпизоды детства.


	4. Настоящее время в значении будущего
	4
	Завтра у нас в клубе праздничный концерт. Я тоже выступаю.


	5. Повелительное наклонение в значении изъявительного
	9
	Снопы все одинаковые: их много, как фигур на шахматной доске. Гадай, под какой заяц лежит.


	6. Повелительное наклонение в значении сослагательного
	2
	Не будь щелей, им пришлось бы общаться привычным дедовским способом, преодолевая дверные заслоны.



                                                                                                                   Приложение 2
Фрагменты произведений А.Костюнина с различными типами транспозиции глагольных форм

1. Настоящее время в значении прошедшего (настоящее историческое):
1) Как стайка взъерошенных воробьёв, мы, смущаясь и неловко суетясь, расселись по партам. Сидим тихо, пилькаем глазёнками. («Рукавичка»)
2) Прошла перемена, и начался следующий урок. Достаём учебники. Ноги ещё не остановились. Ещё скачут. Голова следом. Усаживаемся поудобнее. Затихающим эхом ниспадают до шёпота фразы. Алла Ивановна степенно встаёт из-за учительского стола, подходит к доске и берёт кусочек мела. Пробует писать. Мел крошится. Белые хрупкие кусочки мелкой пылью струятся из-под руки. 

Вдруг дверь в класс резко распахивается. К нам не заходит – вбегает – учительница домоводства. Причёска сбита набок. На лице красные пятна. («Рукавичка»)

3) Ему ещё восемь месяцев было. Сделал для них с Громом вольер из сетки. Закрываю. Через некоторое время – Орфей на улице. Что такое?! Я к забору. Снежок выпал. Смотрю по следам: где перелазит? Оказывается, он – на будку, с будки прыгает через забор – и на волю. Ладно. Я над конурой делаю навес. Два листа шифера стелю. («Орфей и Прима»)
4) Через некоторое время Орфей опять на свободе. Да ещё и не один – с Громом. По следам ничего не могу понять. Закрыл обоих. Отошёл подальше, они меня не видят. Сел и наблюдаю: вот он ходил-ходил, ходил-ходил, прыгнул на будку. Встаёт на задние лапы, упирается головой в шифер, напря-га-а-ется, вырывает его с гвоздя… Выпускает в щель Грома. Потом сам – вот так – в эту щель голову пихает, шельмец, ему шифером да-а-а-ви-ит сверху, он всё ррр-а-вно тискается, прола-а-а-аа-зит и выпрыгивает.

(«Орфей и Прима»)

5) Я был у него на базе. Смотрю, бегают три щеночка, им по четыре месяца тогда тянуло. («Орфей и Прима»)
6) Собаки идут не скалываясь. Николай стреляет третий раз. Заяц останавливается, но не падает. Я, забыв про ружьё, фотографирую. Гончие близко. Вывалили на дорожку. Увидели зайца и, наткнувшись зрачком, «понесли навзрячь»! («Орфей и Прима»)
7) Пёс, едва перебирая ногами, пошёл. Идёт, идёт и оглянётся. Убедится, что видим, подходит к кусту и валится на бок. Снова поднимаем, ставим на ноги, дальше идём. («Орфей и Прима»)

8) У воробьишек наступили «банные дни». Они порой так накупаются, что не могут ни взлететь, ни чирикнуть: сидят у края лужи, осовело поглядывают на плывущие кучевые облака, млеют. («Танина ламба»)
9) Под вечер зачуфыкали голосистые тетерева. За несколько километров слышен их токовой хор. Временами причудливые звуки косачей сливаются с лягушачьим свадебным бульканьем. («Танина ламба»)
10) Вернулся назад. Поравнялся с костром. Пошёл влево. Слышу, сзади хлюпанье по воде. Поворачиваю голову: в болотных Славкиных сапогах, зябко засунув руки в рукава, как в муфту, с непокрытой головой ко мне шла Татьяна. («Танина ламба»)
 11) Смотрю, на берегу свет фар. Подъехала машина. Хлопнули дверки. Голоса. Соседи появились. Минут десять прошло, не больше, у них уже костёр. Быстро!
Подплываю. Вытаскиваю лодку на берег. Успеваю заметить чёрную «Победу» с распахнутыми дверками. Собираю по сырому скользкому дну колючих окуней в котелок. Подхожу к огню. («Жор глубинной щуки»)
12) Иваныч засеменил к машине. Назад идёт довольный. Улыбается. («Жор глубинной щуки»)
13) Домой каждый раз тащусь в слезах. Приду. Дома никого. Мать ещё на работе. Сяду один в темноте и плачу. («Вальс под гитару»)

14) Прихожу на урок. Здороваюсь. Беру инструмент. Пододвигаю ногой стул. Сажусь. 

Она всё не орёт и не орёт… 

Достаю нотную тетрадь. Открываю нужную страницу. Этюд без названия. Одни сплошные шестнадцатые ноты. 

Пробую исполнять. Не дрожу. Спокойно на клавиши нажимаю. Плавно, не рывками, растягиваю меха. И музыка полилась совсем другая. («Вальс под гитару»)
15) Выхожу на сцену. Боюсь. Сел на стул и с ходу заиграл. Колени дрожат… Сжал их сильно-сильно, как мог, всё равно трясутся. («Вальс под гитару»)
16) Утром собирались второпях. 

Едем к военкомату. Там перемешались призывники и провожающие. Где плач и причитания, где гармошка и плясовая. Отец передаёт машину своему напарнику Николаю Карпову – у того ещё нет повестки, но через неделю уйдёт и он. Мы стоим отдельной группой у деревянного забора, ждём команды. Отец рассеянно суёт мне в руки какую-то сладость и, не отрываясь, молча глядит на мать. Основное, видно, за ночь переговорили.

(«Сплетение душ»)
17) Помню, как после ужина мы забрались с керосиновой лампой на русскую печку, и мать раскрыла старый охотничий журнал. Показывает пальцем рисунок на обложке: лесная дорога, силуэты двух охотников. И говорит, что это отец с дядей Сашей. Мне сомнения ни к чему, и я надолго застываю с журналом в руках. («Сплетение душ»)
18) Чтобы спастись от укусов, хотя бы на время сна, я в просторных сенях коридора, над кроватью, смастерил полог. Подвесил его и лежу, блаженствую. Если жарковато – одеяло откину. Никто не кусает. Никто не мешает. («Сплетение душ»)                                           
19) Заберусь в овчинный тулуп, что висит над нарами, и стою – не дышу. («Утка с яблоками»)
2. Будущее время в значении прошедшего:
1) Пёс, едва перебирая ногами, пошёл. 

Идёт, идёт и оглянётся. Убедится, что видим, подходит к кусту и валится на бок. Снова поднимаем, ставим на ноги, дальше идём. («Орфей и Прима»)
2) У воробьишек наступили «банные дни». Они порой так накупаются, что не могут ни взлететь, ни чирикнуть: сидят у края лужи, осовело поглядывают на плывущие кучевые облака, млеют. («Танина ламба»)
3) Елена Степановна, учительница по баяну, постоянно придиралась, как ни приду. («Вальс под гитару»)
4) Домой каждый раз тащусь в слезах. Приду. Дома никого. Мать ещё на работе. Сяду один в темноте и плачу. («Вальс под гитару»)
5) Жизнь военной поры не отличалась великим разнообразием: к нам – никто, и мы – никуда. Разве что иногда тишину деревни нарушит шум проезжающей машины. («Сплетение душ»)
6) Из мебели ничего не переносили: всё оставалось на своих местах. Захватим с собой необходимую посуду – вот и «переехали». Это окончательно подводило итог лету. («Сплетение душ»)

7) Подвесил его и лежу, блаженствую. Если жарковато – одеяло откину. («Сплетение душ»)
8) Друзья благополучно достигли берега и уже оттуда молча, парализованно наблюдали за мной. Видно, помощи от них не дождёшься.  («Сплетение душ»).
9) Одежда превратилась в сплошной ледяной панцирь: шевельнёшься – трескотня идёт. («Сплетение душ»)
10) От такого предложения на душе просветлело. Здесь-то уж мы себя покажем – не дилетанты. Я согласно отмолчался. («Сплетение душ»)
11) Заберусь в овчинный тулуп, что висит над нарами, и стою – не дышу. («Утка с яблоками»)

12) Иногда он оставлял меня одну. Почитаю-почитаю и приберу в его холостяцкой комнате, где, кроме книг, ничего больше не было. Вернётся и обязательно похвалит: 

– Спасибо, моя юная хозяюшка! – он даже благодарил не как все. («Утка с яблоками»)
13) Школа была на отшибе села. Зимой в сорокаградусный мороз пока дойдёшь, руки озябнут. Он ласково возьмёт их в свои большие ладони и давай потихоньку, нежно, отогревать, пока не запылают. Потом откроет печную дверцу, посадит около и сам сядет. («Утка с яблоками»)

14) Догонит меня на санях по глубокому снегу да, поравнявшись, ещё подстегнёт лошадь, чтоб бежала резвее. Не успеешь с тяжёлой котомкой за плечами вовремя отскочить в сторону – собьёт. («Утка с яблоками»)

15) И дом был на мне. Утром испеку, как умею, хлеб; приготовлю еду; соберу узелок для мешочника – так звали человека, который отвозил обед для работающих на базе. («Утка с яблоками»)
16) Мать и наревётся, и вспомнит соседку, у которой взрослый сын, и отца, которого рядом нет, и пожалеет, что Петя, первенец, умер. Что же это такое, господи?.. («Утка с яблоками»)

17) Бывало, мать, надрываясь, сдвинет бревно и, выбившись из сил, горько заплачет. 

Я стою, молчу. У самой слёзы близко… 

Выплачется, смахнёт рукавом горечь и опять за работу… («Утка с яблоками»)
18) Бывало, развалишься себе, как барыня… («Утка с яблоками»)

19) Он опустит голову на мои колени и задремлет, я не тревожу, пока сам не проснётся. Разволнуется, как бы мне не было брезгливо. («Утка с яблоками»)
20) И наревусь, и нарыдаюсь порой... («Утка с яблоками»)
21) То уйдёт в гости к чужим людям. («Утка с яблоками»)

22) Девчушка замрёт, а голова крутится: вправо-влево, вправо-влево. Точь-в-точь совёнок. Косички следом – туда-сюда. («Совенок»)
23) Выйдешь на улицу – благодать! Гремящих трамваев да гулких троллейбусов нашему городишке не полагалось по статусу. («Совенок»)
24) Идёшь по центральной улице, сделаешь шаг в сторону, юркнешь под широкий навес тополиных листьев, проберёшься сквозь густые заросли черёмухи – и сразу окажешься на тихой заповедной полянке перед жёлтеньким домом, словно в далёком оазисе. («Совенок»)
25) Сначала спросишь у родителей разрешения сходить в гости. Услышишь в ответ: «Уроки сделал?!» Сделаешь уроки, обуешься, накинешь куртку, выскочишь на стылую площадку, долго названиваешь в соседнюю квартиру, перетаптываясь от холода с ноги на ногу, дождёшься, когда Совёнок откроет дверь…  («Совенок»)
26) Мой Серёжка каждое утро дожидался Совёнка во дворе, заботливо брал за руку, и они торжественно шествовали в храм науки. А то ещё тетрадки с домашним заданием проверит.  («Совенок»)
27) Выйдешь на улицу покурить, встанешь у подъезда, поёживаясь от стылой вечерней слякоти. («Совенок»)
28) Старик зачерпнул кружку, пьёт – не нарадуется. («Танина ламба»)

3. Настоящее время в значении будущего:

1) – Сань, поехали. Вот-вот нерест у щуки. Мы завтра выезжаем.

– Где ночуем? – У костра. («Танина ламба»)

2) Всё. Еду. Нельзя в такую пору дома сидеть. («Танина ламба»)
3) – Завтра у нас в клубе праздничный концерт. Я тоже выступаю. Приезжайте. («Вальс под гитару»)
4. Будущее время в значении настоящего:

1) Белое море. 

Уже от самого названия веет чем-то далёким, суровым. Произнесу эти два слова – и будто холодная сыпь солёной морской волны обдаст с головой. («Колежма»)
2) Лоси, как стронешь их с лёжки, любят закрайком леса уходить. («Колежма»)
3) Иногда в темноте приляжешь, закроешь глаза, и откуда-то издалека всплывают в памяти эпизоды детства. («Утка с яблоками»)
5. Повелительное наклонение в значении изъявительного:

1) Мне до этого больше книжные барышни встречались. С ними о рыбалке и не заикайся…(«Танина ламба»)
2) Разговоров о колхозе родители избегают: там, сколько ни заработай, – всё отберут, а здесь САМИ платят. («Сплетение душ»)
3) Всю дорогу до дома я не мог себе простить, что не обложил её матом. Прямо хоть возвращайся и догоняй! («Сплетение душ»)
4) Снопы все одинаковые: их много, как фигур на шахматной доске. Гадай, под какой заяц лежит. («Сплетение душ»)
5) Но сколько ни реви, воз-то надо укреплять! («Утка с яблоками»)
6) Глядь, в семидесяти метрах на поверхности образовалось волнение, словно какой-то чудовищный зверь выталкивал воду из глубины. («Жор глубинной щуки»)
7)  Когда сгрыз – появился небольшой люфт. Он давай её отсюда, снаружи тащить. («Орфей и Прима»)
8) Ну, на будку пускай заберётся, но прыгнуть с неё не сможет – голова в крышу упрётся. («Орфей и Прима»)
6. Повелительное наклонение в значении сослагательного:
1) Думаю, не будь рыба немой, висел бы сейчас над озером дикий ор и проклятия. («Жор глубинной щуки»)
2) Не будь щелей, им пришлось бы общаться привычным дедовским способом, преодолевая дверные заслоны. («Совенок»)
                                                                                          Приложение 3
Аналитический материал для проведения лингвистического эксперимента и опроса учащихся
	Тип транспозиции
	Пример переносного употребления в тексте
	Прямое значение (обратная замена)

	1. Настоящее время в значении прошедшего
	Прихожу на урок. Здороваюсь. Беру инструмент. Пододвигаю ногой стул. Сажусь. Она всё не орёт и не орёт… 
	Пришел на урок. Поздоровался. Взял инструмент. Пододвинул ногой стул. Сел. Она все не орала и не орала…

	2. Будущее время в значении прошедшего
	 Бывало, мать, надрываясь, сдвинет бревно и, выбившись из сил, горько заплачет. 
	Бывало, мать, надрываясь, сдвигала бревно и, выбившись из сил, горько плакала. 

	3. Настоящее время в значении будущего
	Завтра у нас в клубе праздничный концерт. Я тоже выступаю.
	Завтра у нас в клубе праздничный концерт. Я тоже буду выступать. 

	4. Будущее время в значении настоящего
	Иногда в темноте приляжешь, закроешь глаза, и откуда-то издалека всплывают в памяти эпизоды детства.
	Иногда в темноте ложусь, закрываю глаза, и откуда-то издалека всплывают в памяти эпизоды детства.



	5.Повелительное наклонение в значении изъявительного
	Мне до этого больше книжные барышни встречались. С ними о рыбалке и не заикайся…
	Мне до этого больше книжные барышни встречались. С ними о рыбалке и не заикался…

	6.Повелительное наклонение в значении сослагательного
	Думаю, не будь рыба немой, висел бы сейчас над озером дикий ор и проклятия.
	Думаю, если бы не была  рыба немой, висел бы сейчас над озером дикий ор и проклятия.


                                                                                                    Приложение 4

Фрагменты текста для сопоставления

	Исходный (авторский) текст
	Редактированный текст

	Прошла перемена, и начался следующий урок. Достаём учебники. Ноги ещё не остановились. Ещё скачут. Голова следом. Усаживаемся поудобнее. Затихающим эхом ниспадают до шёпота фразы. Алла Ивановна степенно встаёт из-за учительского стола, подходит к доске и берёт кусочек мела. Пробует писать. Мел крошится. Белые хрупкие кусочки мелкой пылью струятся из-под руки. («Рукавичка»)

	Прошла перемена, и начался следующий урок. Достали учебники. Ноги ещё не остановились. Ещё скакали. Голова следом. Уселись поудобнее. Затихающим эхом ниспадали до шёпота фразы. Алла Ивановна степенно встала из-за учительского стола, подошла к доске и взяла кусочек мела. Попробовала писать. Мел крошился. Белые хрупкие кусочки мелкой пылью струились из-под руки. («Рукавичка»)



� С некоторой оговоркой, поскольку преимущество исходного текста перед измененным по результатам опроса было незначительным.
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